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Sepher Malaki (Malachi) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (48th sidrah) – Mal 1 - 4 
 

:IK@LN  CIA  L@XYI-L@  DEDI-XAC  @YN Mal1:1 

:‹¹�́‚̧�µ÷ …µ‹¸A �·‚́š¸ā¹‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‚́Wµ÷ ‚ 

1. masa’ d’bar-Yahúwah ‘el-Yis’ra’El b’yad Mal’aki. 
 

Mal1:1 The oracle of the Word of JWJY to Yisra’El by the hand of Malaki. 
 

‹1:1› Λῆµµα λόγου κυρίου ἐπὶ τὸν Ισραηλ ἐν χειρὶ ἀγγέλου αὐτοῦ·   
θέσθε δὴ ἐπὶ τὰς καρδίας ὑµῶν.   
1 L�mma logou kyriou epi ton Isra�l en cheiri aggelou autou;   

The concern of the Word of YHWH over Israel by the hand of his messenger. 

thesthe d� epi tas kardias hym�n.   
Lay it upon your heart.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZAD@  DNA  MZXN@E  DEDI  XN@  MKZ@  IZAD@ 2 

:AWRI-Z@  AD@E  DEDI-M@P  AWRIL  EYR  G@-@ELD 

 E’́U¸ƒµ†¼‚ †´LµA �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ †́E†´‹ šµ÷´‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ†́‚ ƒ 

:ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ƒµ†¾‚́‡ †́E†́‹-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹̧� ‡´ā·” ‰́‚-‚Ÿ�¼† 
2. ‘ahab’ti ‘eth’kem ‘amar Yahúwah wa’amar’tem bamah ‘ahab’tanu  
halo’-‘ach `Esaw l’Ya`aqob n’um-Yahúwah wa’ohab ‘eth-Ya`aqob. 
 

Mal1:2 I have loved you, says JWJY.  But you say, How have You loved us?  

Was not Esau Yaaqob’s brother?  declares JWJY.  Yet I have loved Yaaqob; 
 

‹2› Ἠγάπησα ὑµᾶς, λέγει κύριος.  καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἠγάπησας ἡµᾶς;   
οὐκ ἀδελφὸς ἦν Ησαυ τοῦ Ιακωβ;  λέγει κύριος·  καὶ ἠγάπησα τὸν Ιακωβ,  
2 �gap�sa hymas, legei kyrios.  kai eipate En tini �gap�sas h�mas?   

I loved you, says YHWH.  And you said, in what You loved us?  

ouk adelphos �n �sau tou Iak�b?  legei kyrios;  kai �gap�sa ton Iak�b,  
not brother Was Esau Jacob’s? says YHWH; and I loved Jacob.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DNNY  EIXD-Z@  MIY@E  IZ@PY  EYR-Z@E 3 

:XACN  ZEPZL  EZLGP-Z@E 

†́÷´÷̧$ ‡‹´š´†-œ¶‚ �‹¹ā́‚́‡ ‹¹œ‚·’́ā ‡´ā·”-œ¶‚̧‡ „ 
:š´A̧…¹÷ œŸMµœ¸� Ÿœ´�¼‰µ’-œ¶‚̧‡ 

3. w’eth-`Esaw sane’thi wa’asim ‘eth-harayu sh’mamah  
w’eth-nachalatho l’thanoth mid’bar. 
 

Mal1:3 but I have hated Esau, and I have made his mountains a desolation  

and his inheritance for the jackals of the wilderness. 
 

‹3› τὸν δὲ Ησαυ ἐµίσησα καὶ ἔταξα τὰ ὅρια αὐτοῦ εἰς ἀφανισµὸν  
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καὶ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ εἰς δόµατα ἐρήµου.   
3 ton de �sau emis�sa kai etaxa ta horia autou eis aphanismon  

And Esau I detested, and I ordered up his borders for extinction, 

kai t�n kl�ronomian autou eis domata er�mou.  
and his inheritance for domiciles of the wilderness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AEYPE  EPYYX  MEC@  XN@Z-IK 4 

  QEXD@  IP@E  EPAI  DND  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  ZEAXG  DPAPE 
:MLER-CR  DEDI  MRF-XY@  MRDE  DRYX  LEAB  MDL  E@XWE 

ƒE$́’̧‡ E’̧$µVºš �Ÿ…½‚ šµ÷‚¾œ-‹¹J … 

“Ÿš½†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ E’̧ƒ¹‹ †́L·† œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J œŸƒ´š»‰ †¶’̧ƒ¹’̧‡ 
:�́�Ÿ”-…µ” †´E†́‹ �µ”´ˆ-š¶$¼‚ �́”´†̧‡ †́”¸$¹š �Eƒ̧B �¶†́� E‚̧š´™̧‡ 

4. ki-tho’mar ‘Edom rushash’nu w’nashub w’nib’neh charaboth  
koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hemah yib’nu wa’ani ‘eheros  
w’qar’u lahem g’bul rish’`ah w’ha`am ‘asher-za`am Yahúwah `ad-`olam. 
 

Mal1:4 Though Edom says, We are beaten down, but we shall return  

and build up the ruins; thus says JWJY of hosts, they may build,  

but I shall tear down; and they shall call them the region of wickedness,  

and the people with whom JWJY is indignant forever. 
 

‹4› διότι ἐρεῖ ἡ Ιδουµαία Κατέστραπται, καὶ ἐπιστρέψωµεν  
καὶ ἀνοικοδοµήσωµεν τὰς ἐρήµους·  τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Αὐτοὶ 
οἰκοδοµήσουσιν, καὶ ἐγὼ καταστρέψω·  καὶ ἐπικληθήσεται αὐτοῖς ὅρια ἀνοµίας  
καὶ λαὸς ἐφ’ ὃν παρατέτακται κύριος ἕως αἰῶνος.   
4 dioti erei h� Idoumaia Katestraptai, kai epistreps�men  

Because shall say, Edom, He was eradicated, and we should return 

kai anoikodom�s�men tas er�mous;   
and should rebuild places having been made desolate. 

tade legei kyrios pantokrat�r Autoi oikodom�sousin, kai eg� katastreps�;   
Thus says YHWH almighty, They shall build, and I shall eradicate; 

kai epikl�th�setai autois horia anomias  
and it shall be called by them, Borders of lawlessness, 

kai laos ephí hon paratetaktai kyrios he�s ai�nos.  
and, a people against whom YHWH deployed unto the eon.  

_____________________________________________________________________________ 

  DEDI  LCBI  EXN@Z  MZ@E  DPI@XZ  MKIPIRE 5 

:L@XYI  LEABL  LRN 

†́E†́‹ �µÇ„¹‹ Eš¸÷‚¾U �¶Uµ‚̧‡ †́’‹¶‚̧š¹U �¶�‹·’‹·”¸‡ † 
:�·‚́š¸ā¹‹ �Eƒ̧„¹� �µ”·÷ 

5. w’`eyneykem tir’eynah w’atem to’m’ru yig’dal Yahúwah me`al lig’bul Yis’ra’El. 
 

Mal1:5 Your eyes shall see, and you shall say,  

JWJY be magnified beyond the border of Yisra’El! 
 

‹5› καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ὄψονται,  
καὶ ὑµεῖς ἐρεῖτε Ἐµεγαλύνθη κύριος ὑπεράνω τῶν ὁρίων τοῦ Ισραηλ.   
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5 kai hoi ophthalmoi hym�n opsontai, kai hymeis ereite 
And your eyes shall see, and you shall say, 

Emegalynth� kyrios hyperan� t�n hori�n tou Isra�l.   
YHWH was magnified up above the borders of Israel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ICEAK  DI@  IP@  A@-M@E  EIPC@  CARE  A@  CAKI  OA 6 

  MKL  ZE@AV  DEDI  XN@  I@XEN  DI@  IP@  MIPEC@-M@E 
:JNY-Z@  EPIFA  DNA  MZXN@E  INY  IFEA  MIPDKD 

 ‹¹…Ÿƒ̧� †·Iµ‚ ‹¹’́‚ ƒ´‚-�¹‚̧‡ ‡‹´’¾…¼‚ …¶ƒ¶”̧‡ ƒ´‚ …·Aµ�̧‹ ‘·A ‡ 

 �¶�´� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ ‹¹‚́šŸ÷ †·Iµ‚ ‹¹’́‚ �‹¹’Ÿ…¼‚-�¹‚̧‡ 
:¡¶÷̧$-œ¶‚ E’‹¹ˆ́ƒ †¶LµA �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ ‹¹÷̧$ ‹·ˆŸA �‹¹’¼†¾Jµ† 

6. ben y’kabed ‘ab w’`ebed ‘adonayw w’im-‘ab ‘ani ‘ayeh k’bodi  
w’im-‘adonaym ‘ani ‘ayeh mora’i ‘amar Yahúwah ts’ba’oth lakem hakohanim  
bozey sh’mi wa’amar’tem bameh bazinu ‘eth-sh’meak. 
 

Mal1:6 A son honors his father, and a servant his master.   

Then if I am a father, where is My honor?  And if I am a master, where is My respect?  

says JWJY of hosts to you, O priests who despise My name.  

But you say, How have we despised Your name? 
 

‹6› Υἱὸς δοξάζει πατέρα καὶ δοῦλος τὸν κύριον αὐτοῦ.  καὶ εἰ πατήρ εἰµι ἐγώ,  
ποῦ ἐστιν ἡ δόξα µου;  καὶ εἰ κύριός εἰµι ἐγώ, ποῦ ἐστιν ὁ φόβος µου;   
λέγει κύριος παντοκράτωρ.  ὑµεῖς οἱ ἱερεῖς οἱ φαυλίζοντες τὸ ὄνοµά µου·   
καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἐφαυλίσαµεν τὸ ὄνοµά σου;   
6 Huios doxazei patera kai doulos ton kyrion autou.   

A son glorifies a father, and a servant his master.   

kai ei pat�r eimi eg�, pou estin h� doxa mou?   
And if father am I, where is my glory?  

kai ei kyrios eimi eg�, pou estin ho phobos mou?  legei kyrios pantokrat�r.   
And if YHWH am I, where is the fear of me, says YHWH Almighty?  

hymeis hoi hiereis hoi phaulizontes to onoma mou;   
You, the priests, are the ones treating as worthless my name. 

kai eipate En tini ephaulisamen to onoma sou?  
And you said, in what We treated as worthless your name?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@BN  MGL  IGAFN-LR  MIYIBN 7 

:@ED  DFAP  DEDI  OGLY  MKXN@A  JEPL@B  DNA  MZXN@E 

�́‚¾„¸÷ �¶‰¶� ‹¹‰̧A¸ ¹̂÷-�µ” �‹¹$‹¹Bµ÷ ˆ 

:‚E† †¶ˆ̧ƒ¹’ †´E†́‹ ‘µ‰̧�º$ �¶�̧š´÷½‚¶A ¡E’̧�µ‚·„ †¶LµA �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ 
7. magishim `al-miz’b’chi lechem m’go’al  
wa’amar’tem bameh ge’al’nuak be’emar’kem shul’chan Yahúwah nib’zeh hu’. 
 

Mal1:7 You are presenting defiled food upon My altar.  But you say,  

How have we defiled You?  In your saying, The table of JWJY, it is to be despised. 
 

‹7› προσάγοντες πρὸς τὸ θυσιαστήριόν µου ἄρτους ἠλισγηµένους.   
καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἠλισγήσαµεν αὐτούς;  ἐν τῷ λέγειν ὑµᾶς Τράπεζα κυρίου  
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ἐξουδενωµένη ἐστὶν καὶ τὰ ἐπιτιθέµενα ἐξουδενωµένα.   
7 prosagontes pros to thysiast�rion mou artous �lisg�menous.   

In bringing to my altar bread loaves polluted. 

kai eipate En tini �lisg�samen autous?  en tŸ legein hymas 
And you say, in what We polluted it?  In your saying, 

Trapeza kyriou exouden�men� estin  
The table of YHWH is polluted; 

kai ta epitithemena exouden�mena.  
and the things being placed upon it are thereby treated with contempt.  

_____________________________________________________________________________________________   
  GQT  EYIBZ  IKE  RX  OI@  GAFL  XER  OEYBZ-IKE 8 

  JVXID  JZGTL  @P  EDAIXWD  RX  OI@  DLGE 
:ZE@AV  DEDI  XN@  JIPT  @YID  E@ 

µ‰·N¹P E$‹¹Bµœ ‹¹�̧‡ ”´š ‘‹·‚ µ‰¾A¸ ¹̂� š·E¹” ‘E$¹Bµœ-‹¹�̧‡ ‰ 

¡¸˜̧š¹‹¼† ¡¶œ´‰¶–̧� ‚́’ E†·ƒ‹¹š¸™µ† ”´š ‘‹·‚ †¶�¾‰̧‡ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ¡‹¶’́– ‚́W¹‹¼† Ÿ‚  

8. w’ki-thagishun `iuer liz’boach ‘eyn ra` w’ki thagishu piseach w’choleh ‘eyn ra`  
haq’ribehu na’ l’phechatheak hayir’ts’ak  
‘o hayisa’ phaneyak ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal1:8 But when you present the blind for sacrifice, is it not evil?  

And when you present the lame and sick, is it not evil?  Bring it now to your governor.  

Would he accept you or would he lift up your face, says JWJY of hosts. 
 

‹8› διότι ἐὰν προσαγάγητε τυφλὸν εἰς θυσίαν, οὐ κακόν;  καὶ ἐὰν προσαγάγητε  
χωλὸν ἢ ἄρρωστον, οὐ κακόν;  προσάγαγε δὴ αὐτὸ τῷ ἡγουµένῳ σου,  
εἰ προσδέξεται αὐτό, εἰ λήµψεται πρόσωπόν σου, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
8 dioti ean prosagag�te typhlon eis thysian, ou kakon?   

For if you should bring a blind animal for sacrifice, is it not evil? 

kai ean prosagag�te ch�lon � arr�ston, ou kakon?   
And if you should bring the lame or ill, is it not evil? 

prosagage d� auto tŸ h�goumenŸ sou, ei prosdexetai auto, 
Bring it indeed to him, to the one leading you; shall he favorably receive you, 

ei l�mpsetai pros�pon sou, legei kyrios pantokrat�r.  
shall he receive your person, says YHWH almighty, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DZID  MKCIN  EPPGIE  L@-IPT  @P-ELG  DZRE 9 

:ZE@AV  DEDI  XN@  MIPT  MKN  @YID  Z@F 

†́œ¸‹´† �¶�̧…¶I¹÷ E’·’́‰‹¹‡ �·‚-‹·’̧– ‚́’-EKµ‰ †́Uµ”̧‡ Š 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ �‹¹’́P �¶J¹÷ ‚́W¹‹¼† œ‚¾F 
9. w’`atah chalu-na’ ph’ney-‘El wichanenu miyed’kem hay’thah  
zo’th hayisa’ mikem panim ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal1:9 But now shall you not entreat the face of El, that He may be gracious to us.   

This has been by your hands; shall he lift up your faces from you, says JWJY of hosts. 
 

‹9› καὶ νῦν ἐξιλάσκεσθε τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ δεήθητε αὐτοῦ·   
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ἐν χερσὶν ὑµῶν γέγονεν ταῦτα·  εἰ λήµψοµαι ἐξ ὑµῶν πρόσωπα ὑµῶν;  λέγει κύριος 
παντοκράτωρ.   
9 kai nyn exilaskesthe to pros�pon tou theou hym�n kai de�th�te autou;   

And now, atone the face of your El, and beseech him! 

en chersin hym�n gegonen tauta;  ei l�mpsomai  
By your hands these have taken place. Shall I receive 

ex hym�n pros�pa hym�n?  legei kyrios pantokrat�r.  
from your person your things, says YHWH Almighty, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

IL-OI@  MPG  IGAFN  EXI@Z-@LE  MIZLC  XBQIE  MKA-MB  IN 10 

:MKCIN  DVX@-@L  DGPNE  ZE@AV  DEDI  XN@  MKA  UTG   

‹¹�-‘‹·‚ �́M¹‰ ‹¹‰̧A¸ ¹̂÷ Eš‹¹‚́œ-‚¾�̧‡ �¹‹µœ´�̧C š¾B¸“¹‹¸‡ �¶�́A-�µ„ ‹¹÷ ‹ 

:�¶�̧…¶I¹÷ †¶˜̧š¶‚-‚¾� †́‰̧’¹÷E œŸ‚́ƒ̧˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ �¶�́A —¶–·‰  
10. mi gam-bakem w’yis’gor d’lathayim w’lo’-tha’iru miz’b’chi chinam  
‘eyn-li chephets bakem ‘amar Yahúwah ts’ba’oth umin’chah lo’-‘er’tseh miyed’kem. 
 

Mal1:10 Who is even among you that would shut the doors,  

And you might not kindle fire on My altar in vain!  No delight is to Me in you,  

says JWJY of hosts, nor shall I accept an offering from your hands. 
 

‹10› διότι καὶ ἐν ὑµῖν συγκλεισθήσονται θύραι, καὶ οὐκ ἀνάψετε τὸ θυσιαστήριόν 
µου δωρεάν·  οὐκ ἔστιν µου θέληµα ἐν ὑµῖν, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
καὶ θυσίαν οὐ προσδέξοµαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν.   
10 dioti kai en hymin sygkleisth�sontai thyrai,  

Because even among you shall be closed the doors, 

kai ouk anapsete to thysiast�rion mou d�rean;  ouk estin  
and you shall not light my altar gratuitously.  There is not 

mou thel�ma en hymin, legei kyrios pantokrat�r,  
of me anything wanting among you, says YHWH Almighty. 

kai thysian ou prosdexomai ek t�n cheir�n hym�n.        
A sacrifice I shall not favorably receive from out of your hands. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBA  INY  LECB  E@EAN-CRE  YNY-GXFNN  IK 11 

  DXEDH  DGPNE  INYL  YBN  XHWN  MEWN-LKAE 
:ZE@AV  DEDI  XN@  MIEBA  INY  LECB-IK 

�¹‹ŸBµA ‹¹÷̧$ �Ÿ…́B Ÿ‚Ÿƒ̧÷-…µ”¸‡ $¶÷¶$-‰µš¸ ¹̂L¹÷ ‹¹J ‚‹ 

†́šŸ†̧Š †́‰¸’¹÷E ‹¹÷¸$¹� $́Bº÷ š́Š¸™º÷ �Ÿ™´÷-�́�̧ƒE 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ �¹‹ŸBµA ‹¹÷¸$ �Ÿ…́„-‹¹J 

11. ki mimiz’rach-shemesh w’`ad-m’bo’o gadol sh’mi bagoyim ub’kal-maqom muq’tar 
mugash lish’mi umin’chah t’horah ki-gadol sh’mi bagoyim ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal1:11 For from the rising of the sun even to its setting, My name shall be great  

among the nations, and in every place incense should be offered to My name,  

and a grain offering that is pure; for My name shall be great among the nations,  

says JWJY of hosts. 
 

‹11› διότι ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου ἕως δυσµῶν τὸ ὄνοµά µου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
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καὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυµίαµα προσάγεται τῷ ὀνόµατί µου καὶ θυσία καθαρά,  
διότι µέγα τὸ ὄνοµά µου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
11 dioti apí anatol�n h�liou he�s dysm�n to onoma mou dedoxastai  

For from the rising of the sun, and unto the descent, my name was glorified 

en tois ethnesin, kai en panti topŸ thymiama prosagetai tŸ onomati mou 
among the nations; and in every place incense is brought in my name – 

kai thysia kathara, dioti mega to onoma mou en tois ethnesin,  
even sacrifice a pure.  For great is my name among the nations, 

legei kyrios pantokrat�r. 
says YHWH Almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  L@BN  IPC@  OGLY  MKXN@A  EZE@  MILLGN  MZ@E 12 

:ELK@  DFAP  EAIPE 

 ‚E† �́‚¾„¸÷ ‹́’¾…¼‚ ‘µ‰¸�º$ �¶�¸š́÷½‚¶A ŸœŸ‚ �‹¹�̧Kµ‰¸÷ �¶Uµ‚̧‡ ƒ‹ 

:Ÿ�̧�́‚ †¶ˆ¸ƒ¹’ Ÿƒ‹¹’̧‡ 
12. w’atem m’chal’lim ‘otho be’emar’kem shul’chan ‘Adonay m’go’al hu’  
w’nibo nib’zeh ‘ak’lo. 
 

Mal1:12 But you are profaning it, when you say, The table of my Adon, it is defiled,  

and its fruit, His food, is to be despised. 
 

‹12› ὑµεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτὸ ἐν τῷ λέγειν ὑµᾶς Τράπεζα κυρίου ἠλισγηµένη ἐστίν,  
καὶ τὰ ἐπιτιθέµενα ἐξουδένωνται βρώµατα αὐτοῦ.   
12 hymeis de beb�loute auto en tŸ legein hymas Trapeza kyriou �lisg�men� estin,  

But you profane it in your saying, The table of YHWH is polluted;  

kai ta epitithemena exouden�ntai br�mata autou.  
and placed upon it are treated with contempt foods his. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI  XN@  EZE@  MZGTDE  D@LZN  DPD  MZXN@E 13 

  DLEGD-Z@E  GQTD-Z@E  LEFB  MZ@ADE 
:DEDI  XN@  MKCIN  DZE@  DVX@D  DGPND-Z@  MZ@ADE 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ŸœŸ‚ �¶U¸‰µP¹†̧‡ †́‚́�¸Uµ÷ †·M¹† �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ „‹ 

†¶�Ÿ‰µ†-œ¶‚̧‡ µ‰·N¹Pµ†-œ¶‚̧‡ �Eˆ́B �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ 
“ :†́E†́‹ šµ÷́‚ �¶�̧…¶I¹÷ D́œŸ‚ †¶˜̧š¶‚µ† †́‰̧’¹Lµ†-œ¶‚ �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ 

13. wa’amar’tem hinneh mat’la’ah w’hipach’tem ‘otho ‘amar Yahúwah ts’ba’oth  
wahabe’them gazul w’eth-hapiseach w’eth-hacholeh  
wahabe’them ‘eth-hamin’chah ha’er’tseh ‘othah miyed’kem ‘amar Yahúwah. 
 

Mal1:13 You also have said, Behold, what tiresome!  And you have puffed at it, says 

JWJY of hosts, and you bring plunder, and the lame, and the sick;  

and you bring the meal offering.  Should I accept it from your hand? says JWJY. 
 

‹13› καὶ εἴπατε Ταῦτα ἐκ κακοπαθείας ἐστίν, καὶ ἐξεφύσησα αὐτὰ λέγει κύριος 
παντοκράτωρ·  καὶ εἰσεφέρετε ἁρπάγµατα καὶ τὰ χωλὰ καὶ τὰ ἐνοχλούµενα·   
καὶ ἐὰν φέρητε τὴν θυσίαν, εἰ προσδέξοµαι αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν;   
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λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
13 kai eipate Tauta ek kakopatheias estin,  

And you said, These of the services are troublesome. 

kai exephys�sa auta legei kyrios pantokrat�r;  kai eisepherete harpagmata 
And you blew them away, says YHWH Almighty; and you carried in the prey, 

kai ta ch�la kai ta enochloumena;  kai ean pher�te t�n thysian,  
and the lame, and the troubled.  And thus you brought in the sacrifice.   

ei prosdexomai auta ek t�n cheir�n hym�n?  legei kyrios pantokrat�r.  
Shall I favorably receive them from your hands, says YHWH Almighty, no. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPC@L  ZGYN  GAFE  XCPE  XKF  EXCRA  YIE  LKEP  XEX@E 14 

:MIEBA  @XEP  INYE  ZE@AV  DEDI  XN@  IP@  LECB  JLN  IK 

 ‹´’¾…‚µ� œ´‰̧$́÷ µ‰·ƒ¾ˆ̧‡ š·…¾’̧‡ š´�́ˆ Ÿş̌…¶”¸A $·‹¸‡ �·�Ÿ’ šEš´‚̧‡ …‹ 

:�¹‹ŸBµƒ ‚́šŸ’ ‹¹÷̧$E œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ ‹¹’́‚ �Ÿ…́B ¢¶�¶÷ ‹¹J 
14. w’arur nokel w’yesh b’`ed’ro zakar w’noder w’zobeach mash’chath l’Adonay  
ki melek gadol ‘ani ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ush’mi nora’ bagoyim. 
 

Mal1:14 But cursed be a deceiver, and there is in his flock a male,  

yet he vows it but is sacrificing a blemished thing to my Adon, for I am a great King,  

says JWJY of hosts, and My name is feared among the nations. 
 

‹14› καὶ ἐπικατάρατος ὃς ἦν δυνατὸς καὶ ὑπῆρχεν ἐν τῷ ποιµνίῳ αὐτοῦ ἄρσεν  
καὶ εὐχὴ αὐτοῦ ἐπ’ αὐτῷ καὶ θύει διεφθαρµένον τῷ κυρίῳ·  διότι βασιλεὺς µέγας  
ἐγώ εἰµι, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ τὸ ὄνοµά µου ἐπιφανὲς ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
14 kai epikataratos hos �n dynatos kai hyp�rchen en tŸ poimniŸ autou arsen  

And accursed be the man who was mighty, and existed among his flock a male, 

kai euch� autou epí autŸ kai thuei diephtharmenon tŸ kyriŸ;   
and his vow was upon him, and he sacrifices a thing being corrupted to YHWH.   

dioti basileus megas eg� eimi, legei kyrios pantokrat�r,  
For king great I am, says YHWH Almighty, 

kai to onoma mou epiphanes en tois ethnesin.   
and my name is prominent among the nations. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

:MIPDKD  Z@FD  DEVND  MKIL@  DZRE Mal2:1 

:�‹¹’¼†¾Jµ† œ‚¾Fµ† †́‡¸ ¹̃Lµ† �¶�‹·�¼‚ †́Uµ”¸‡ ‚ 

1. w’`atah ‘aleykem hamits’wah hazo’th hakohanim. 
 

Mal2:1 And now this commandment is for you, O priests. 
 

‹2:1› Καὶ νῦν ἡ ἐντολὴ αὕτη πρὸς ὑµᾶς, οἱ ἱερεῖς·   
1 Kai nyn h� entol� haut� pros hymas, hoi hiereis;  

And now this commandment is to you, O priests.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZZL  AL-LR  ENIYZ  @L-M@E  ERNYZ  @L-M@ 2 

  DX@ND-Z@  MKA  IZGLYE  ZE@AV  DEDI  XN@  INYL  CEAK 
:AL-LR  MINY  MKPI@  IK  DIZEX@  MBE  MKIZEKXA-Z@  IZEX@E 
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 œ·œ´� ƒ·�-�µ” E÷‹¹ā́œ ‚¾�-�¹‚̧‡ E”¸÷̧$¹œ ‚¾�-�¹‚ ƒ 

 †́š·‚̧Lµ†-œ¶‚ �¶�́ƒ ‹¹U¸‰µK¹$̧‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹÷̧$¹� …Ÿƒ́J 
:ƒ·�-�µ” �‹¹÷́ā �¶�̧’‹·‚ ‹¹J ́†‹¹œŸš́‚ �µ„¸‡ �¶�‹·œŸ�̧š¹A-œ¶‚ ‹¹œŸš́‚̧‡ 

2. ‘im-lo’ thish’m’`u w’im-lo’ thasimu `al-leb latheth kabod lish’mi ‘amar Yahúwah 
ts’ba’oth w’shilach’ti bakem ‘eth-ham’erah w’arothi ‘eth-bir’kotheykem  
w’gam ‘arothiah ki ‘eyn’kem samim `al-leb. 
 

Mal2:2 If you do not listen, and if you do not take it to heart to give honor to My name,  

says JWJY of hosts, then I shall send the curse upon you and I shall curse your blessings;  

and indeed, I have cursed it, because you are not taking it to heart. 
 

‹2› ἐὰν µὴ ἀκούσητε, καὶ ἐὰν µὴ θῆσθε εἰς τὴν καρδίαν ὑµῶν τοῦ δοῦναι  
δόξαν τῷ ὀνόµατί µου, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
καὶ ἐξαποστελῶ ἐφ’ ὑµᾶς τὴν κατάραν καὶ ἐπικαταράσοµαι τὴν εὐλογίαν ὑµῶν 
καὶ καταράσοµαι αὐτήν·  καὶ διασκεδάσω τὴν εὐλογίαν ὑµῶν,  
καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑµῖν, ὅτι ὑµεῖς οὐ τίθεσθε εἰς τὴν καρδίαν ὑµῶν.   
2 ean m� akous�te, kai ean m� th�sthe eis t�n kardian hym�n  

If you should not hearken, and if you should not put it into your heart, 

tou dounai doxan tŸ onomati mou, legei kyrios pantokrat�r, 
to give glory to my name, says YHWH Almighty, 

kai exapostel� ephí hymas t�n kataran kai epikatarasomai t�n eulogian hym�n  
then I shall send upon you the curse, and I shall accurse your blessing – 

kai katarasomai aut�n;  kai diaskedas� t�n eulogian hym�n,  
even I shall curse it, and I shall scatter your blessing, 

kai ouk estai en hymin, hoti hymeis ou tithesthe eis t�n kardian hym�n. 
and it shall not be among you, for you put it not to your heart.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  RXFD-Z@  MKL  XRB  IPPD 3 

:EIL@  MKZ@  @YPE  MKIBG  YXT  MKIPT-LR  YXT  IZIXFE 

”µš¶Fµ†-œ¶‚ �¶�´� š·”¾„ ‹¹’̧’¹† „ 

:‡‹́�·‚ �¶�¸œ¶‚ ‚́ā́’̧‡ �¶�‹·Bµ‰ $¶š¶P �¶�‹·’̧P-�µ” $¶š¶– ‹¹œ‹¹š·ˆ¸‡ 
3. hin’ni go`er lakem ‘eth-hazera` w’zerithi pheresh  
`al-p’neykem peresh chageykem w’nasa’ ‘eth’kem ‘elayu. 
 

Mal2:3 Behold, I am rebuking to you the offspring, and I shall spread refuse on your faces,  

the refuse of your feasts; and you shall be taken away with it. 
 

‹3› ἰδοὺ ἐγὼ ἀφορίζω ὑµῖν τὸν ὦµον καὶ σκορπιῶ ἤνυστρον ἐπὶ τὰ πρόσωπα ὑµῶν,  
ἤνυστρον ἑορτῶν ὑµῶν, καὶ λήµψοµαι ὑµᾶς εἰς τὸ αὐτό·   
3 idou eg� aphoriz� hymin ton �mon  

Behold, I separate to you the shoulder, 

kai skorpi� �nystron epi ta pros�pa hym�n,  
and I shall disperse dung of the large intestine upon your faces, 

�nystron heort�n hym�n,  
dung of the large intestine of your feasts; 

kai l�mpsomai hymas eis to auto;  
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and I shall take you away at the same time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEIDL  Z@FD  DEVND  Z@  MKIL@  IZGLY  IK  MZRCIE 4 

:ZE@AV  DEDI  XN@  IEL-Z@  IZIXA 

 œŸ‹̧†¹� œ‚¾Fµ† †́‡¸ ¹̃Lµ† œ·‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸‰µK¹$ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ … 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹‡·�-œ¶‚ ‹¹œ‹¹š¸A 
4. wida`’tem ki shilach’ti ‘aleykem ‘eth hamits’wah hazo’th lih’yoth b’rithi  
‘eth-Lewi ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal2:4 Then you shall know that I have sent this commandment to you,  

that My covenant to be with Lewi, says JWJY of hosts. 
 

‹4› καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ ἐξαπέσταλκα πρὸς ὑµᾶς τὴν ἐντολὴν ταύτην τοῦ εἶναι 
τὴν διαθήκην µου πρὸς τοὺς Λευίτας, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
4 kai epign�sesthe dioti eg� exapestalka pros hymas t�n entol�n taut�n  

And you shall realize that I sent out to you this commandment, 

tou einai t�n diath�k�n mou pros tous Leuitas, legei kyrios pantokrat�r.  
to be my covenant with the Levites, says YHWH Almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @XEN  EL-MPZ@E  MELYDE  MIIGD  EZ@  DZID  IZIXA 5 

:@ED  ZGP  INY  IPTNE  IP@XIIE 

 ‚́šŸ÷ Ÿ�-�·’̧U¶‚́‡ �Ÿ�́Vµ†¸‡ �‹¹Iµ‰µ† ŸU¹‚ †́œ¸‹´† ‹¹œ‹¹š¸A † 

:‚E† œµ‰¹’ ‹¹÷̧$ ‹·’̧P¹÷E ‹¹’·‚́š‹¹Iµ‡ 
5. b’rithi hay’thah ‘ito hachayim w’hashalom wa’et’nem-lo mora’  
wayira’eni umip’ney sh’mi nichath hu’. 
 

Mal2:5 My covenant with him was life and peace, and I gave them to him  

for fear, and he fear Me, and from before My name he is put in awe. 
 

‹5› ἡ διαθήκη µου ἦν µετ’ αὐτοῦ τῆς ζωῆς καὶ τῆς εἰρήνης, καὶ ἔδωκα αὐτῷ  
ἐν φόβῳ φοβεῖσθαί µε καὶ ἀπὸ προσώπου ὀνόµατός µου στέλλεσθαι αὐτόν.   
5 h� diath�k� mou �n metí autou t�s z��s kai t�s eir�n�s, kai ed�ka autŸ en phobŸ 

My covenant was with him, the life and of peace; and I gave to him fear 

phobeisthai me kai apo pros�pou onomatos mou stellesthai auton.  
to fear me, and from the presence of my name to put him in readiness. 

_____________________________________________________________________________________________ 

MELYA  EIZTYA  @VNP-@L  DLERE  EDITA  DZID  ZN@  ZXEZ 6 

:OERN  AIYD  MIAXE  IZ@  JLD  XEYINAE   

�Ÿ�́$̧A ‡‹́œ´–¸ā¹ƒ ‚́˜̧÷¹’-‚¾� †́�¸‡µ”¸‡ E†‹¹–̧A †´œ̧‹´† œ¶÷½‚ œµšŸU ‡ 

:‘¾‡´”·÷ ƒ‹¹$·† �‹¹Aµš¸‡ ‹¹U¹‚ ¢µ�´† šŸ$‹¹÷̧ƒE  
6. torath ‘emeth hay’thah b’phihu w’`aw’lah lo’-nim’tsa’ bis’phathayu b’shalom  
ub’mishor halak ‘iti w’rabbim heshib me`awon. 
 

Mal2:6  True law was in his mouth and unrighteousness was not found on his lips;  

he walked with Me in peace and in uprightness, and he turned many back from iniquity. 
 

‹6› νόµος ἀληθείας ἦν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, καὶ ἀδικία οὐχ εὑρέθη  
ἐν χείλεσιν αὐτοῦ·  ἐν εἰρήνῃ κατευθύνων ἐπορεύθη µετ’ ἐµοῦ  
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καὶ πολλοὺς ἐπέστρεψεν ἀπὸ ἀδικίας.   
6 nomos al�theias �n en tŸ stomati autou, kai adikia ouch heureth� en cheilesin autou;   

The law of truth was in his mouth, and injustice was not found in his lips.  

en eir�nÿ kateuthyn�n eporeuth� metí emou kai pollous epestrepsen apo adikias.  
In peace he straightened out to go with me; and many he turned from iniquity.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EDITN  EYWAI  DXEZE  ZRC-EXNYI  ODK  IZTY-IK 7 

:@ED  ZE@AV-DEDI  J@LN  IK 

E†‹¹P¹÷ E$̧™µƒ̧‹ †´šŸœ̧‡ œµ”µ…-Eş̌÷̧$¹‹ ‘·†¾� ‹·œ¸–¹ā-‹¹J ˆ 

:‚E† œŸ‚́ƒ¸˜-†́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‹¹J 
7. ki-siph’they kohen yish’m’ru-da`ath w’thorah y’baq’shu mipihu  
ki mal’ak Yahúwah-ts’ba’oth hu’. 
 

Mal2:7 For the lips of a priest should preserve knowledge,  

and they should seek the law from his mouth; for he is the messenger of JWJY of hosts. 
 

‹7› ὅτι χείλη ἱερέως φυλάξεται γνῶσιν, καὶ νόµον ἐκζητήσουσιν ἐκ στόµατος αὐτοῦ,  
διότι ἄγγελος κυρίου παντοκράτορός ἐστιν.   
7 hoti cheil� hiere�s phylaxetai gn�sin, kai nomon ekz�t�sousin  

For lips of priests shall guard knowledge, and the law they shall seek 

ek stomatos autou, dioti aggelos kyriou pantokratoros estin. 
from his mouth; for a messenger of YHWH almighty he is.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MZGY  DXEZA  MIAX  MZLYKD  JXCD-ON  MZXQ  MZ@E 8 

:ZE@AV  DEDI  XN@  IELD  ZIXA 

 �¶Uµ‰¹$ †´šŸUµA �‹¹Aµš �¶U¸�µ$̧�¹† ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ �¶U¸šµ“ �¶Uµ‚̧‡ ‰ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹‡·Kµ† œ‹¹š¸A 
8. w’atem sar’tem min-haderek hik’shal’tem rabbim  
batorah shichatem b’rith haLewi ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal2:8 But you have turned aside from the way; you have caused many to stumble  

by the law; you have corrupted the covenant of Levi, says JWJY of hosts. 
 

‹8› ὑµεῖς δὲ ἐξεκλίνατε ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ πολλοὺς ἠσθενήσατε ἐν νόµῳ, διεφθείρατε 
τὴν διαθήκην τοῦ Λευι, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
8 hymeis de exeklinate ek t�s hodou kai pollous �sthen�sate en nomŸ,  

But you turned aside from the way, and you weakened many in following the law; 

diephtheirate t�n diath�k�n tou Leui, legei kyrios pantokrat�r.  
you corrupted the covenant of Levi, says YHWH Almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ITK  MRD-LKL  MILTYE  MIFAP  MKZ@  IZZP  IP@-MBE 9 

:DXEZA  MIPT  MI@YPE  IKXC-Z@  MIXNY  MKPI@  XY@ 

 ‹¹–¸J �́”´†-�́�¸� �‹¹�́–¸$E �‹¹ˆ̧ƒ¹’ �¶�̧œ¶‚ ‹¹Uµœ´’ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ Š 

– :†́šŸUµA �‹¹’́P �‹¹‚̧ā¾’̧‡ ‹µ�́š¸C-œ¶‚ �‹¹š¸÷¾$ �¶�̧’‹·‚ š¶$¼‚ 
9. w’gam-‘ani nathati ‘eth’kem nib’zim ush’phalim l’kal-ha`am  
k’phi ‘asher ‘eyn’kem shom’rim ‘eth-d’rakay w’nos’im panim batorah. 
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Mal2:9 So I also have made you despised and abased before all the people,  

just as you have not kept My ways but have lifted up faces in the law. 
 

‹9› κἀγὼ δέδωκα ὑµᾶς ἐξουδενωµένους καὶ παρειµένους εἰς πάντα τὰ ἔθνη,  
ἀνθ’ ὧν ὑµεῖς οὐκ ἐφυλάξασθε τὰς ὁδούς µου, ἀλλὰ ἐλαµβάνετε πρόσωπα ἐν νόµῳ.   
9 kag� ded�ka hymas exouden�menous  

And I have given you over as ones being treated with contempt, 

kai pareimenous eis panta ta ethn�,  
and ones being disregarded among all the nations, 

anthí h�n hymeis ouk ephylaxasthe tas hodous mou, alla elambanete pros�pa en nomŸ.   
because you guarded not my ways, but you took persons in the law.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EP@XA  CG@  L@  @ELD  EPLKL  CG@  A@  @ELD 10 

:EPIZA@  ZIXA  LLGL  EIG@A  YI@  CBAP  RECN 

E’́‚́š¸A …́‰¶‚ �·‚ ‚Ÿ�¼† E’́Kº�̧� …́‰¶‚ ƒ´‚ ‚Ÿ�¼† ‹ 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚ œ‹¹š¸A �·Kµ‰¸� ‡‹¹‰́‚̧A $‹¹‚ …µB¸ƒ¹’ µ”ECµ÷ 
10. halo’ ‘ab ‘echad l’kulanu halo’ ‘El ‘echad b’ra’anu  
madu`a nib’gad ‘ish b’achiu l’chalel b’rith ‘abotheynu. 
 

Mal2:10 Is there not one father to us all?  Has not one El created us?  

Why do we act deceitfully, each against his brother  

so as to profane the covenant of our fathers? 
 

‹10› Οὐχὶ θεὸς εἷς ἔκτισεν ὑµᾶς;  οὐχὶ πατὴρ εἷς πάντων ὑµῶν;  τί ὅτι ἐγκατελίπετε  
ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τοῦ βεβηλῶσαι τὴν διαθήκην τῶν πατέρων ὑµῶν;   
10 Ouchi pat�r heis pant�n hym�n?  ouchi theos heis ektisen hymas?   

there not father one of all of you?  Did not El one create you? 

ti hoti egkatelipete hekastos ton adelphon autou  
Is For what reason did you abandoned each his brother, 

tou beb�l�sai t�n diath�k�n t�n pater�n hym�n?  
to profane the covenant of your fathers? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIAE  L@XYIA  DZYRP  DAREZE  DCEDI  DCBA 11 

:XKP  L@-ZA  LRAE  AD@  XY@  DEDI  YCW  DCEDI  LLG  IK 

�¹´�´$Eš‹¹ƒE �·‚́š¸ā¹‹¸ƒ †́œ¸ā¶”¶’ †́ƒ·”Ÿœ̧‡ †́…E†´‹ †́…̧„´A ‚‹ 

:š´�·’ �·‚-œµA �µ”´ƒE ƒ·†́‚ š¶$¼‚ †́E†́‹ $¶…¾™ †´…E†́‹ �·K¹‰ ‹¹J 
11. bag’dah Yahudah w’tho`ebah ne`es’thah b’Yis’ra’El ubiY’rushalam  
ki chilel Yahudah qodesh Yahúwah ‘asher ‘aheb uba`al bath-‘el nekar. 
 

Mal2:11 Yahudah has act deceitfully, and an abomination has been committed in Yisra’El  

and in Yerushalam; for Yahudah has profaned the sanctuary of JWJY  

which He loves and has married the daughter of a foreign mighty one. 
 

‹11› ἐγκατελείφθη Ιουδας, καὶ βδέλυγµα ἐγένετο ἐν τῷ Ισραηλ  
καὶ ἐν Ιερουσαληµ, διότι ἐβεβήλωσεν Ιουδας τὰ ἅγια κυρίου,  
ἐν οἷς ἠγάπησεν, καὶ ἐπετήδευσεν εἰς θεοὺς ἀλλοτρίους.   
11 egkateleiphth� Ioudas, kai bdelygma egeneto en tŸ Isra�l kai en Ierousal�m,  

Judah abandoned, and an abomination took place in Israel and in Jerusalem;  
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dioti ebeb�l�sen Ioudas ta hagia kyriou, en hois �gap�sen,  
for Judah profaned the holy things of YHWH in which he loved, 

kai epet�deusen eis theous allotrious.  
and applied unto alien mighty ones.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XR  DPYRI  XY@  YI@L  DEDI  ZXKI 12 

:ZE@AV  DEDIL  DGPN  YIBNE  AWRI  ILD@N  DPRE 

š·” †́M¶ā¼”µ‹ š¶$¼‚ $‹¹‚́� †́E†́‹ œ·ş̌�µ‹ ƒ‹ 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹µ� †́‰̧’¹÷ $‹¹Bµ÷E ƒ¾™¼”µ‹ ‹·�»†́‚·÷ †¶’¾”¸‡ 
12. yak’reth Yahúwah la’ish ‘asher ya`asenah `er  
w’`oneh me’ahaley Ya`aqob umagish min’chah laYahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal2:12 JWJY shall cut off the man who does it, stirring  

and answering out of the tents of Yaaqob, and offering a meal offering to JWJY of hosts. 
 

‹12› ἐξολεθρεύσει κύριος τὸν ἄνθρωπον τὸν ποιοῦντα ταῦτα,  
ἕως καὶ ταπεινωθῇ ἐκ σκηνωµάτων Ιακωβ καὶ ἐκ προσαγόντων θυσίαν τῷ κυρίῳ 
παντοκράτορι.   
12 exolethreusei kyrios ton anthr�pon ton poiounta tauta,  

YHWH shall utterly destroy the man doing these things, 

he�s kai tapein�thÿ ek sk�n�mat�n Iak�b  
until whenever he should be humbled from out of the tents of Jacob, 

kai ek prosagont�n thysian tŸ kyriŸ pantokratori.  
and from out of the ones bringing a sacrifice to YHWH Almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IKA  DEDI  GAFN-Z@  DRNC  ZEQK  EYRZ  ZIPY  Z@FE 13 

:MKCIN  OEVX  ZGWLE  DGPND-L@  ZEPT  CER  OI@N  DWP@E 

 ‹¹�̧A †́E†́‹ ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ †´”¸÷¹C œŸNµJ Eā¼”µU œ‹¹’·$ œ‚¾ˆ¸‡ „‹ 

:�¶�̧…¶I¹÷ ‘Ÿ˜́š œµ‰µ™´�¸‡ †́‰̧’¹Lµ†-�¶‚ œŸ’̧P …Ÿ” ‘‹·‚·÷ †́™´’¼‚µ‡ 
13. w’zo’th shenith ta`asu kasoth dim’`ah ‘eth-miz’bach Yahúwah  
b’ki wa’anaqah me’eyn `od p’noth ‘el-hamin’chah w’laqachath ratson miyed’kem. 
 

Mal2:13 This is a second thing you have done; covering the altar of JWJY with tears,  

with weeping and with groaning, for not is any facing toward the meal offering still,  

or taking it with favor from your hand. 
 

‹13› καὶ ταῦτα, ἃ ἐµίσουν, ἐποιεῖτε·  ἐκαλύπτετε δάκρυσιν  
τὸ θυσιαστήριον κυρίου καὶ κλαυθµῷ καὶ στεναγµῷ ἐκ κόπων.   
ἔτι ἄξιον ἐπιβλέψαι εἰς θυσίαν ἢ λαβεῖν δεκτὸν ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν;   
13 kai tauta, ha emisoun, epoieite;   

And these things which I detested you did.   

ekalyptete dakrysin to thysiast�rion kyriou kai klauthmŸ  
You covered in tears the altar of YHWH in weeping 

kai stenagmŸ ek kop�n.  eti axion epiblepsai  
and moaning because of troubles, yet thinking it worthy to look 

eis thysian � labein dekton ek t�n cheir�n hym�n?  
upon your sacrifice, or to take as acceptable from out of your hands.   

_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8779 

JIXERP  ZY@  OIAE  JPIA  CIRD  DEDI-IK  LR  DN-LR  MZXN@E 14 

:JZIXA  ZY@E  JZXAG  @IDE  DA  DZCBA  DZ@  XY@   

¡‹¶šE”¸’ œ¶$·‚ ‘‹·ƒE ¡̧’‹·A …‹¹”·† †́E†́‹-‹¹J �µ” †́÷-�µ” �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ …‹ 

:¡¶œ‹¹š¸A œ¶$·‚̧‡ ¡̧U¸š¶ƒ¼‰ ‚‹¹†̧‡ D́A †́U¸…µ„´A †́Uµ‚ š¶$¼‚  
14. wa’amar’tem `al-mah `al ki-Yahúwah he`id beyn’ak ubeyn ‘esheth n’`ureyak  
‘asher ‘atah bagad’tah bah w’hi’ chaber’t’ak w’esheth b’ritheak. 
 

Mal2:14 Yet you say, For what reason?  Because JWJY has been a witness  

between you and the wife of your youth, against whom you have dealt treacherously,  

though she is your companion and your covenant wife. 
 

‹14› καὶ εἴπατε Ἕνεκεν τίνος;  ὅτι κύριος διεµαρτύρατο ἀνὰ µέσον σοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον γυναικὸς νεότητός σου, ἣν ἐγκατέλιπες,  
καὶ αὐτὴ κοινωνός σου καὶ γυνὴ διαθήκης σου.   
14 kai eipate Heneken tinos?  hoti kyrios diemartyrato ana meson sou  

And you said, For what reason?  In that YHWH testified between you 

kai ana meson gynaikos neot�tos sou, h�n egkatelipes, 
and between the wife of your youth, whom you abandoned.   

kai aut� koin�nos sou kai gyn� diath�k�s sou.  
And she is your partner, and the wife of your covenant.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  RXF  YWAN  CG@D  DNE  EL  GEX  X@YE  DYR  CG@-@LE 15 

:CBAI-L@  JIXERP  ZY@AE  MKGEXA  MZXNYPE   

�‹¹†¾�½‚ ”µš¶ˆ $·Rµƒ¸÷ …́‰¶‚́† †́÷E Ÿ� µ‰Eš š́‚̧$E †´ā́” …́‰¶‚-‚¾�̧‡ ‡Š 

:…¾B¸ƒ¹‹-�µ‚ ¡‹¶šE”¸’ œ¶$·‚̧ƒE �¶�¼‰Eš¸A �¶U̧šµ÷¸$¹’̧‡  
15. w’lo’-‘echad `asah ush’ar ruach lo umah ha’echad m’baqesh zera` ‘Elohim  
w’nish’mar’tem b’ruchakem ub’esheth n’`ureyak ‘al-yib’god. 
 

Mal2:15 And did He not make one?  And he had the vestige of the Spirit?   

And what of the one?  He was seeking a seed of Elohim.  Guard your spirit,  

and do not deal treacherously against the wife of your youth. 
 

‹15› καὶ οὐκ ἄλλος ἐποίησεν, καὶ ὑπόλειµµα πνεύµατος αὐτοῦ.   
καὶ εἴπατε Τί ἄλλο ἀλλ’ ἢ σπέρµα ζητεῖ ὁ θεός;   
καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύµατι ὑµῶν, καὶ γυναῖκα νεότητός σου µὴ ἐγκαταλίπῃς·   
15 kai ouk allos epoi�sen, kai hypoleimma pneumatos autou.   

But did he not do well, even a vestige of his spirit? 

kai eipate Ti allo allí � sperma z�tei ho theos?   
And you said, What other than a seed does Elohim seek? 

kai phylaxasthe en tŸ pneumati hym�n, kai gynaika neot�tos sou m� egkatalipÿs;  
But guard in your spirit, and the wife of your youth do not abandon! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@  GLY  @PY-IK 16 

  ZE@AV  DEDI  XN@  EYEAL-LR  QNG  DQKE 
:ECBAZ  @LE  MKGEXA  MZXNYPE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚ ‰µKµ$ ‚·’́ā-‹¹J ˆŠ 
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œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ Ÿ$Eƒ̧�-�µ” “́÷´‰ †́N¹�̧‡ 
“ :E…¾B̧ƒ¹œ ‚¾�¸‡ �¶�¼‰Eş̌A �¶U¸šµ÷̧$¹’̧‡ 

16. ki-sane’ shalach ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El w’kisah chamas `al-l’busho  
‘amar Yahúwah ts’ba’oth w’nish’mar’tem b’ruchakem w’lo’ thib’godu. 
 

Mal2:16 For I hate sending away, says JWJY, the El of Yisra’El,  

and him who covers his garment with violence, says JWJY of hosts.   

So guard your spirit, that you do not deal treacherously. 
 

‹16› ἀλλὰ ἐὰν µισήσας ἐξαποστείλῃς, λέγει κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ,  
καὶ καλύψει ἀσέβεια ἐπὶ τὰ ἐνθυµήµατά σου, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύµατι ὑµῶν καὶ οὐ µὴ ἐγκαταλίπητε.   
16 alla ean mis�sas exaposteilÿs, legei kyrios ho theos tou Isra�l,  

But if by detesting, you should send her forth, says YHWH El of Israel, 

kai kaluuei asebeia epi ta enthym�mata sou, legei kyrios pantokrat�r.   
then shall cover impiety over your thoughts, says YHWH Elohim almighty. 

kai phylaxasthe en tŸ pneumati hym�n kai ou m� egkatalip�te.   
And keep guard in your spirit, and in no way should you abandon them,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPRBED  DNA  MZXN@E  MKIXACA  DEDI  MZRBED 17 

  DEDI  IPIRA  AEH  RX  DYR-LK  MKXN@A 
:HTYND  IDL@  DI@  E@  UTG  @ED  MDAE 

E’̧”´„Ÿ† †́LµA �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ �¶�‹·š¸ƒ¹…̧A †́E†´‹ �¶U̧”µ„Ÿ† ˆ‹ 

†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ƒŸŠ ”´š †·ā¾”-�́J �¶�̧š´÷½‚¶A 
:Š´P̧$¹Lµ† ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ Ÿ‚ —·–´‰ ‚E† �¶†́ƒE 

17. hoga`’tem Yahúwah b’dib’reykem wa’amar’tem bamah hoga`’nu be’emar’kem  
kal-`oseh ra` tob b’`eyney Yahúwah ubahem hu’ chaphets ‘o ‘ayeh ‘Elohey hamish’pat. 
 

Mal2:17 You have wearied JWJY with your words. Yet you say,  

How have we wearied Him?  In that you say, Everyone who does evil is good  

in the sight of JWJY, and He delights in them, or, Where is the El of justice? 
 

‹17› Οἱ παροξύνοντες τὸν θεὸν ἐν τοῖς λόγοις ὑµῶν καὶ εἴπατε  
Ἐν τίνι παρωξύναµεν αὐτόν;  ἐν τῷ λέγειν ὑµᾶς Πᾶς ποιῶν πονηρόν, καλὸν ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ ἐν αὐτοῖς αὐτὸς εὐδόκησεν·  καί Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς τῆς δικαιοσύνης;    
17 Hoi paroxynontes ton theon en tois logois hym�n  

O ones provoking the Elohim with your words.   

kai eipate En tini par�xynamen auton?  en tŸ legein hymas 
And you said, in what We provoked him?  In your saying, 

Pas poi�n pon�ron, kalon en�pion kyriou, kai en autois autos eudok�sen;   
Every one doing wicked is good before YHWH, and in them he thinks well of; 

kai Pou estin ho theos t�s dikaiosyn�s?    
and, Where is the Elohim of righteousness? 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

@EAI  M@ZTE  IPTL  JXC-DPTE  IK@LN  GLY  IPPD Mal3:1 
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  ZIXAD  J@LNE  MIYWAN  MZ@-XY@  OEC@D  ELKID-L@ 
:ZE@AV  DEDI  XN@  @A-DPD  MIVTG  MZ@-XY@ 

‚Ÿƒ́‹ �¾‚̧œ¹–E ‹´’́–¸� ¢¶š¶…-†́M¹–E ‹¹�́‚̧�µ÷ µ‰·�¾$ ‹¹’̧’¹† ‚ 

 œ‹¹ş̌Aµ† ¢µ‚̧�µ÷E �‹¹$̧™µƒ̧÷ �¶Uµ‚-š¶$¼‚ ‘Ÿ…́‚́† Ÿ�́�‹·†-�¶‚ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ‚́ƒ-†·M¹† �‹¹ ·̃–¼‰ �¶Uµ‚-š¶$¼‚ 

1. hin’ni sholeach mal’aki uphinah-derek l’phanay  
uphith’om yabo’ ‘el-heykalo ha’Adon ‘asher-‘atem m’baq’shim umal’ak hab’rith  
‘asher-‘atem chaphetsim hinneh-ba’ ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:1 Behold, I am sending My messenger, and he shall  clear the way before Me.  

And the Adon, whom you seek, shall suddenly come to His temple; and the messenger  

of the covenant, in whom you delight, behold, He is coming, says JWJY of hosts. 
 

‹3:1› ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου, καὶ ἐπιβλέψεται ὁδὸν πρὸ προσώπου  
µου, καὶ ἐξαίφνης ἥξει εἰς τὸν ναὸν ἑαυτοῦ κύριος, ὃν ὑµεῖς ζητεῖτε, καὶ ὁ ἄγγελος  
τῆς διαθήκης, ὃν ὑµεῖς θέλετε·  ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει κύριος αντοκράτωρ.   
1 idou eg� exapostell� ton aggelon mou, kai epiblepsetai hodon pro pros�pou mou,  

Behold, I send out my messenger who shall prepare the way before my face.  

kai exaiphn�s h�xei eis ton naon heautou kyrios, hon hymeis z�teite,  
And shall suddenly come into his temple YHWH whom you seek,  

kai ho aggelos t�s diath�k�s, hon hymeis thelete;   
even the messenger of the covenant, whom you want.   

idou erchetai, legei kyrios pantokrat�r.  
Behold, he comes, says YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZE@XDA  CNRD  INE  E@EA  MEI-Z@  LKLKN  INE 2 

:MIQAKN  ZIXAKE  SXVN  Y@K  @ED-IK 

ŸœŸ‚́š·†¸A …·÷¾”´† ‹¹÷E Ÿ‚ŸA �Ÿ‹-œ¶‚ �·J̧�µ�¸÷ ‹¹÷E ƒ 

:�‹¹“̧Aµ�̧÷ œ‹¹š¾ƒ¸�E •·š´˜̧÷ $·‚̧J ‚E†-‹¹J 
2. umi m’kal’kel ‘eth-yom bo’o umi ha`omed b’hera’otho  
ki-hu’ k’esh m’tsareph uk’borith m’kab’sim. 
 

Mal3:2 But who can endure the day of His coming?  And who can stand when He appears?  

For He is like a refiner’s fire and like fuller’s soap. 
 

‹2› καὶ τίς ὑποµενεῖ ἡµέραν εἰσόδου αὐτοῦ;  ἢ τίς ὑποστήσεται ἐν τῇ ὀπτασίᾳ 
αὐτοῦ;  διότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου καὶ ὡς πόα πλυνόντων.   
2 kai tis hypomenei h�meran eisodou autou?   

And who shall endure the day of his entrance? 

� tis hypost�setai en tÿ optasia4 autou?   
Or who shall stand at his apparition? 

dioti autos eisporeuetai h�s pyr ch�neut�riou kai h�s poa plynont�n.  
For he enters as fire of a foundry furnace, and as lye of ones washing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IEL-IPA-Z@  XDHE  SQK  XDHNE  SXVN  AYIE 3 

:DWCVA  DGPN  IYIBN  DEDIL  EIDE  SQKKE  ADFK  MZ@  WWFE 
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‹¹‡·�-‹·’̧A-œ¶‚ šµ†¹Š¸‡ •¶“¶J š·†µŠ¸÷E •·š´˜̧÷ ƒµ$́‹¸‡ „ 

:†́™´…̧ ¹̃A †́‰¸’¹÷ ‹·$‹¹Bµ÷ †́E†́‹µ� E‹́†̧‡ •¶“́Jµ�¸‡ ƒ́†́FµJ �́œ¾‚ ™µR¹ˆ̧‡ 
3. w’yashab m’tsareph um’taher keseph w’tihar ‘eth-b’ney-Lewi w’ziqaq ‘otham 
kazahab w’kakaseph w’hayu laYahúwah magishey min’chah bits’daqah. 
 

Mal3:3 He shall sit as a smelter and purifier of silver,  

and He shall purify the sons of Lewi and refine them like gold and like silver,  

so that they may be offerers to JWJY meal offerings in righteousness. 
 

‹3› καὶ καθιεῖται χωνεύων καὶ καθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον καὶ ὡς τὸ χρυσίον·   
καὶ καθαρίσει τοὺς υἱοὺς Λευι καὶ χεεῖ αὐτοὺς ὡς τὸ χρυσίον καὶ ὡς τὸ ἀργύριον·   
καὶ ἔσονται τῷ κυρίῳ προσάγοντες θυσίαν ἐν δικαιοσύνῃ.   
3 kai kathieitai ch�neu�n kai kathariz�n h�s to argyrion  

And he shall sit as one casting in a furnace, and one cleansing as it were silver, 

kai h�s to chrysion;  kai katharisei tous huious Leui 
and as it were gold: and he shall cleanse the sons of Levi, 

kai cheei autous h�s to chrysion kai h�s to argyrion;   
and he shall pour them as the gold and as the silver; 

kai esontai tŸ kyriŸ prosagontes thysian en dikaiosynÿ.  
and they shall be to YHWH ones bringing sacrifices in righteousness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  ZGPN  DEDIL  DAXRE 4 

:ZEIPNCW  MIPYKE  MLER  INIK  MLYEXIE 

†́…E†́‹ œµ‰̧’¹÷ †´‡†‹µ� †́ƒ¸š́”¸‡ … 
:œŸI¹’¾÷¸…µ™ �‹¹’́$̧�E �́�Ÿ” ‹·÷‹¹J �¹´�´$Eš‹¹‡ 

4. w’`ar’bah laYahúwah min’chath Yahudah  
wiY’rushalam kimey `olam uk’shanim qad’monioth. 
 

Mal3:4 Then the meal offering of Yahudah  

and Yerushalam shall be pleasing to JWJY as in the days of old and as in former years. 
 

‹4› καὶ ἀρέσει τῷ κυρίῳ θυσία Ιουδα  
καὶ Ιερουσαληµ καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ αἰῶνος καὶ καθὼς τὰ ἔτη τὰ ἔµπροσθεν.   
4 kai aresei tŸ kyriŸ thysia Iouda kai Ierousal�m  

And shall please YHWH, the sacrifice of Judah and Jerusalem,  

kath�s hai h�merai tou ai�nos kai kath�s ta et� ta emprosthen.  
as in the days of the eon; and as the years before.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MITYKNA  XDNN  CR  IZIIDE  HTYNL  MKIL@  IZAXWE 5 

  DPNL@  XIKY-XKY  IWYRAE  XWYL  MIRAYPAE  MIT@PNAE 
:ZE@AV  DEDI  XN@  IPE@XI  @LE  XB-IHNE  MEZIE 

 �‹¹–¸Vµ�̧÷µA š·†µ÷̧÷ …·” ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ Š́P¸$¹Lµ� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµš´™¸‡ † 

 †́’́÷¸�µ‚ š‹¹�´ā-šµ�̧ā ‹·™¸$¾”¸ƒE š¶™´Vµ� �‹¹”´A¸$¹MµƒE �‹¹–¼‚́’̧÷µƒE 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹’E‚·š¸‹ ‚¾�¸‡ š·„-‹·Hµ÷E �Ÿœ́‹¸‡ 

5. w’qarab’ti ‘aleykem lamish’pat w’hayithi `ed m’maher bam’kash’phim  
ubam’na’aphim ubanish’ba`im lashaqer ub’`osh’qey s’kar-sakir ‘al’manah  
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w’yathom umatey-ger w’lo’ y’re’uni ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:5 Then I shall draw near to you for judgment; and I shall be a swift witness  

against the sorcerers and against the adulterers and against those who swear falsely,  

and against those who oppress the wage earner in his wages, the widow and the orphan,  

and those who turn aside the alien and do not fear Me, says JWJY of hosts. 
 

‹5› καὶ προσάξω πρὸς ὑµᾶς ἐν κρίσει καὶ ἔσοµαι µάρτυς ταχὺς ἐπὶ τὰς φαρµακοὺς  
καὶ ἐπὶ τὰς µοιχαλίδας καὶ ἐπὶ τοὺς ὀµνύοντας τῷ ὀνόµατί µου ἐπὶ ψεύδει  
καὶ ἐπὶ τοὺς ἀποστεροῦντας µισθὸν µισθωτοῦ καὶ τοὺς καταδυναστεύοντας χήραν  
καὶ τοὺς κονδυλίζοντας ὀρφανοὺς καὶ τοὺς ἐκκλίνοντας κρίσιν προσηλύτου  
καὶ τοὺς µὴ φοβουµένους µε, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
5 kai prosax� pros hymas en krisei  

And I shall come forward to you in judgment; 

kai esomai martys tachys epi tas pharmakous  
and I shall be witness a quick against the administers of potions, 

kai epi tas moichalidas kai epi tous omnuontas  
and against the adulterers, and against the ones swearing by an oath 

tŸ onomati mou epi pseudei kai epi tous aposterountas misthon misth�tou 
in my name for a lie, and against the ones depriving a wage of a hireling, 

kai tous katadynasteuontas ch�ran kai tous kondylizontas orphanous  
          and tyrannizing over the widow, and the ones smiting orphans, 

kai tous ekklinontas krisin pros�lytou  
and the ones turning aside a right judgment of a foreigner, 

kai tous m� phoboumenous me, legei kyrios pantokrat�r.   
even they are the ones not fearing me, says YHWH Almighty. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:MZILK  @L  AWRI-IPA  MZ@E  IZIPY  @L  DEDI  IP@  IK 6 

:�¶œ‹¹�̧� ‚¾� ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧A �¶Uµ‚̧‡ ‹¹œ‹¹’́$ ‚¾� †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ‡ 

6. ki ‘ani Yahúwah lo’ shanithi w’atem b’ney-Ya`aqob lo’ k’lithem. 
 

Mal3:6 For I, JWJY, do not change; therefore you, O sons of Yaaqob, are not consumed. 
 

‹6› ∆ιότι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, καὶ οὐκ ἠλλοίωµαι·   
καὶ ὑµεῖς, υἱοὶ Ιακωβ, οὐκ ἀπέχεσθε  
6 Dioti eg� kyrios ho theos hym�n, kai ouk �lloi�mai;   

For I am YHWH your El; I change not.   

kai hymeis, huioi Iak�b, ouk apechesthe 
But you sons of Jacob are not kept at a distance  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IL@  EAEY  MZXNY  @LE  IWGN  MZXQ  MKIZA@  ININL 7 

:AEYP  DNA  MZXN@E  ZE@AV  DEDI  XN@  MKIL@  DAEY@E 

 ‹µ�·‚ EƒE$ �¶U¸šµ÷¸$ ‚¾�̧‡ ‹µRº‰·÷ �¶U¸šµ“ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·÷‹¹÷¸� ˆ 

:ƒE$́’ †¶LµA �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ �¶�‹·�¼‚ †´ƒE$́‚̧‡ 
7. l’mimey ‘abotheykem sar’tem mechuqay w’lo’ sh’mar’tem shubu ‘elay  
w’ashubah ‘aleykem ‘amar Yahúwah ts’ba’oth wa’amar’tem bameh nashub. 
 

Mal3:7 From the days of your fathers you have turned aside from My statutes  

and have not kept them. Return to Me, and I shall return to you, says JWJY of hosts.   
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But you say, In what shall we return? 
 

‹7› ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν τῶν πατέρων ὑµῶν, ἐξεκλίνατε νόµιµά µου καὶ οὐκ ἐφυλάξασθε.  
ἐπιστρέψατε πρός µε, καὶ ἐπιστραφήσοµαι πρὸς ὑµᾶς, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἐπιστρέψωµεν;   
7 apo t�n adiki�n t�n pater�n hym�n, exeklinate nomima mou kai ouk ephylaxasthe.   

from the sins of your fathers; you turned aside from my laws, and guarded not.  

epistrepsate pros me, kai epistraph�somai pros hymas, legei kyrios pantokrat�r.   
Return to me! and I shall be turned towards you, says YHWH Almighty.  

kai eipate En tini epistreps�men?  
But you said, In what way should we turn?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  MIRAW  MZ@  IK  MIDL@  MC@  RAWID 8 

:DNEXZDE  XYRND  JEPRAW  DNA  MZXN@E 

‹¹œ¾‚ �‹¹”̧ƒ¾™ �¶Uµ‚ ‹¹J �‹¹†¾�½‚ �́…́‚ ”µA¸™¹‹¼† ‰ 

:†́÷Eş̌Uµ†¸‡ š·ā¼”µLµ† ¡E’¼”µƒ¸™ †¶LµA �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ 
8. hayiq’ba` ‘adam ‘Elohim ki ‘atem qob’`im ‘othi  
wa’amar’tem bameh q’ba`anuak hama`aser w’hat’rumah. 
 

Mal3:8 Shall a man rob Elohim?  Yet you are robbing Me!  

But you say, In what have we robbed You?  In the tithes and the offerings. 
 

‹8› εἰ πτερνιεῖ ἄνθρωπος θεόν;  διότι ὑµεῖς πτερνίζετέ µε.  καὶ ἐρεῖτε  
Ἐν τίνι ἐπτερνίκαµέν σε;  ὅτι τὰ ἐπιδέκατα καὶ αἱ ἀπαρχαὶ µεθ’ ὑµῶν εἰσιν·   
8 ei pterniei anthr�pos theon?  dioti hymeis pternizete me.   

Shall stomp on a man Elohim, no. For you stomp on me. 

kai ereite En tini epternikamen se?  hoti ta epidekata  
And you said, in what We stomped on you?  In that the tenth parts, 

kai hai aparchai methí hym�n eisin;  
and the first-fruits with you are.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ELK  IEBD  MIRAW  MZ@  IZ@E  MIX@P  MZ@  DX@NA 9 

:ŸKºJ ‹ŸBµ† �‹¹”¸ƒ¾™ �¶Uµ‚ ‹¹œ¾‚̧‡ �‹¹š´‚·’ �¶Uµ‚ †´š·‚̧LµA Š 

9. bam’erah ‘atem ne’arim w’othi ‘atem qob’`im hagoy kulo. 
 

Mal3:9 You are cursed with a curse, for you are robbing Me, the nation all of it! 
 

‹9› καὶ ἀποβλέποντες ὑµεῖς ἀποβλέπετε, καὶ ἐµὲ ὑµεῖς πτερνίζετε·   
τὸ ἔτος συνετελέσθη.   
9 kai apoblepontes hymeis apoblepete, kai eme hymeis pternizete;  to etos synetelesth�.  

And looking away, you look away, and me you stomp on.  The year is completed, 
_____________________________________________________________________________________________ 

IZIAA  SXH  IDIE  XVE@D  ZIA-L@  XYRND-LK-Z@  E@IAD 10 

MKL  GZT@  @L-M@  ZE@AV  DEDI  XN@  Z@FA  @P  IPEPGAE   
:IC-ILA-CR  DKXA  MKL  IZWIXDE  MINYD  ZEAX@  Z@   

‹¹œ‹·ƒ¸A •¶š¶Š ‹¹†‹¹‡ š´˜Ÿ‚́† œ‹·A-�¶‚ š·ā¼”µLµ†-�́J-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́† ‹ 

�¶�́� ‰µU¸–¶‚ ‚¾�-�¹‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ œ‚¾ˆ´A ‚́’ ‹¹’E’́‰¸ƒE  
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:‹´…-‹¹�̧A-…µ” †́�́š¸A �¶�́� ‹¹œ¾™‹¹š¼†µ‡ �¹‹µ÷́Vµ† œŸAºš¼‚ œ·‚  
10. habi’u ‘eth-kal-hama`aser ‘el-beyth ha’otsar wihi tereph b’beythi  
ub’chanuni na’ bazo’th ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘im-lo’ ‘eph’tach lakem  
‘eth ‘aruboth hashamayim wahariqothi lakem b’rakah `ad-b’li-day. 
 

Mal3:10 Bring the whole tithe into the storehouse, so that there may be food in My house,  

and test Me now in this, says JWJY of hosts, if I shall not open for you the windows  

of the heavens and pour out for you a blessing until  there is no sufficiency . 
 

‹10› καὶ εἰσηνέγκατε πάντα τὰ ἐκφόρια εἰς τοὺς θησαυρούς,  
καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἔσται ἡ διαρπαγὴ αὐτοῦ.  ἐπισκέψασθε δὴ ἐν τούτῳ,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ, ἐὰν µὴ ἀνοίξω ὑµῖν τοὺς καταρράκτας τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἐκχεῶ ὑµῖν τὴν εὐλογίαν µου ἕως τοῦ ἱκανωθῆναι·   
10 kai eis�negkate panta ta ekphoria eis tous th�saurous,  

and you carried in all the resources into the storehouses, 

kai en tŸ oikŸ autou estai h� diarpag� autou.   
and there shall be the ravaging of it in your houses.   

episkepsasthe d� en toutŸ, legei kyrios pantokrat�r,  
Restore indeed in this, says YHWH Almighty! 

ean m� anoix� hymin tous katarraktas tou ouranou  
And see if I should not open to you the torrents of the heavens, 

kai ekche� hymin t�n eulogian mou he�s tou hikan�th�nai;  
          and pour out to you my blessing until it is enough. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNC@D  IXT-Z@  MKL  ZGYI-@LE  LK@A  MKL  IZXRBE 11 

:ZE@AV  DEDI  XN@  DCYA  OTBD  MKL  LKYZ-@LE 

 †́÷´…¼‚́† ‹¹š¸P-œ¶‚ �¶�´� œ¹‰̧$µ‹-‚¾�̧‡ �·�¾‚́A �¶�́� ‹¹U¸šµ”́„¸‡ ‚‹ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¶…́WµA ‘¶–¶Bµ† �¶�́� �·Jµ$̧œ-‚¾�̧‡ 
11. w’ga`ar’ti lakem ba’okel w’lo’-yash’chith lakem ‘eth-p’ri ha’adamah  
w’lo’-th’shakel lakem hagephen basadeh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:11 Then I shall rebuke the devourer for you,  

so that it shall not destroy against you the fruits of the ground;  

nor shall the vine in the field miscarry against you, says JWJY of hosts. 
 

‹11› καὶ διαστελῶ ὑµῖν εἰς βρῶσιν καὶ οὐ µὴ διαφθείρω ὑµῶν τὸν καρπὸν τῆς γῆς,  
καὶ οὐ µὴ ἀσθενήσῃ ὑµῶν ἡ ἄµπελος ἡ ἐν τῷ ἀγρῷ, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
11 kai diastel� hymin eis br�sin  

And I shall draw apart to you for food, 

kai ou m� diaphtheir� hym�n ton karpon t�s g�s,  
and in no way shall I utterly destroy to you the fruit of the land;  

kai ou m� asthen�sÿ hym�n h� ampelos h� en tŸ agrŸ,  
and in no way should it be weakened upon your grapevine in the field, 

legei kyrios pantokrat�r.  
says YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LK  MKZ@  EXY@E 12 

:ZE@AV  DEDI  XN@  UTG  UX@  MZ@  EIDZ-IK 
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�¹‹ŸBµ†-�́J �¶�̧œ¶‚ Eš¸V¹‚̧‡ ƒ‹ 

“ :œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ —¶–·‰ —¶š¶‚ �¶Uµ‚ E‹¸†¹œ-‹¹J 
12. w’ish’ru ‘eth’kem kal-hagoyim  
ki-thih’yu ‘atem ‘erets chephets ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:12 All the nations shall call you blessed,  

for you shall be a delightful land, says JWJY of hosts. 
 

‹12› καὶ µακαριοῦσιν ὑµᾶς πάντα τὰ ἔθνη, διότι ἔσεσθε ὑµεῖς γῆ θελητή,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
  12 kai makariousin hymas panta ta ethn�,  

And shall declare you happy all the nations. 

dioti esesthe hymeis g� thel�t�, legei kyrios pantokrat�r.   
For you shall be land a wanted, says YHWH Almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JILR  EPXACP-DN  MZXN@E  DEDI  XN@  MKIXAC  ILR  EWFG 13 

:¡‹¶�´” E’̧šµA¸…¹M-†µ÷ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ †´E†́‹ šµ÷́‚ �¶�‹·ş̌ƒ¹C ‹µ�́” E™̧ˆ´‰ „‹ 

13. chaz’qu `alay dib’reykem ‘amar Yahúwah wa’amar’tem mah-nid’bar’nu `aleyak. 
 

Mal3:13 Your words have been arrogant against Me, says JWJY.  

Yet you say, What have we spoken against You? 
 

‹13› Ἐβαρύνατε ἐπ’ ἐµὲ τοὺς λόγους ὑµῶν, λέγει κύριος,  
καὶ εἴπατε Ἐν τίνι κατελαλήσαµεν κατὰ σοῦ;   
13 Ebarynate epí eme tous logous hym�n, legei kyrios,  

You weighed down against me by your words, says YHWH. 

kai eipate En tini katelal�samen kata sou?  
And you said, in what We spoke ill against you?  

_____________________________________________________________________________________________ 

EZXNYN  EPXNY  IK  RVA-DNE  MIDL@  CAR  @EY  MZXN@ 14 

:ZE@AV  DEDI  IPTN  ZIPXCW  EPKLD  IKE   

 ŸU¸šµ÷¸$¹÷ E’̧šµ÷´$ ‹¹J ”µ ¶̃A-†µ÷E �‹¹†¾�½‚ …¾ƒ¼” ‚̧‡´$ �¶U¸šµ÷¼‚ …‹ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ ‹·’̧P¹÷ œ‹¹Mµš¾…̧™ E’̧�µ�́† ‹¹�̧‡ 
14. ‘amar’tem shaw’ `abod ‘Elohim umah-betsa` ki shamar’nu mish’mar’to  
w’ki halak’nu q’doranith mip’ney Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:14 You have said, It is vain to serve Elohim; and what profit is it that we have kept  

His charge, and that we have walked in mourning before JWJY of hosts? 
 

‹14› εἴπατε Μάταιος ὁ δουλεύων θεῷ, καὶ τί πλέον ὅτι ἐφυλάξαµεν τὰ φυλάγµατα 
αὐτοῦ καὶ διότι ἐπορεύθηµεν ἱκέται πρὸ προσώπου κυρίου παντοκράτορος;   
14 eipate Mataios ho douleu�n theŸ,  

You said, is vain The one serving Elohim. 

kai ti pleon hoti ephylaxamen ta phylagmata autou  
And what more is it that we kept his injunctions, 

kai dioti eporeuth�men hiketai pro pros�pou kyriou pantokratoros?  
and that we go as supplicants before the face of YHWH Almighty?   

_____________________________________________________________________________________________ 
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  DRYX  IYR  EPAP-MB  MICF  MIXY@N  EPGP@  DZRE 15 

:EHLNIE  MIDL@  EPGA  MB 

†́”¸$¹š ‹·ā¾” E’̧ƒ¹’-�µB �‹¹…·ˆ �‹¹ş̌Vµ‚̧÷ E’̧‰µ’¼‚ †´Uµ”¸‡ ‡Š 

:EŠ·�´L¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚ E’¼‰́A �µB 
15. w’`atah ‘anach’nu m’ash’rim zedim gam-nib’nu `osey rish’`ah  
gam bachanu ‘Elohim wayimaletu. 
 

Mal3:15 So now we call the arrogant blessed; not only are the doers of wickedness built up  

but they also test Elohim and escape. 
 

‹15› καὶ νῦν ἡµεῖς µακαρίζοµεν ἀλλοτρίους,  
καὶ ἀνοικοδοµοῦνται πάντες ποιοῦντες ἄνοµα καὶ ἀντέστησαν θεῷ καὶ ἐσώθησαν.   
15 kai nyn h�meis makarizomen allotrious, kai anoikodomountai 

And now we declare blessed aliens; and are built up 

pantes poiountes anoma kai antest�san theŸ kai es�th�san.  
all the ones doing lawless deeds; and they opposed Elohim, and were preserved. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  AYWIE  EDRX-Z@  YI@  DEDI  I@XI  EXACP  F@ 16 

:ENY  IAYGLE  DEDI  I@XIL  EIPTL  OEXKF  XTQ  AZKIE  RNYIE 

 †́E†´‹ ƒ·$̧™µIµ‡ E†·”·š-œ¶‚ $‹¹‚ †´E†́‹ ‹·‚̧š¹‹ Eş̌A¸…¹’ ˆ́‚ ˆŠ 

:Ÿ÷̧$ ‹·ƒ¸$¾‰̧�E †́E†́‹ ‹·‚̧š¹‹̧� ‡‹́’́–¸� ‘Ÿš́J¹ˆ š¶–·“ ƒ·œ´J¹Iµ‡ ”́÷¸$¹Iµ‡ 
16. ‘az nid’b’ru yir’ey Yahúwah ‘ish ‘eth-re`ehu wayaq’sheb Yahúwah wayish’ma`  
wayikatheb sepher zikaron l’phanayu l’yir’ey Yahúwah ul’chosh’bey sh’mo. 
 

Mal3:16 Then those who feared JWJY spoke together, one to his neighbor,  

and JWJY listened and heard, and a scroll of remembrance was written before Him  

for those who fear JWJY and for those esteem His name. 
 

‹16› Ταῦτα κατελάλησαν οἱ φοβούµενοι τὸν κύριον, ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον  
αὐτοῦ·  καὶ προσέσχεν κύριος καὶ εἰσήκουσεν καὶ ἔγραψεν βιβλίον µνηµοσύνου  
ἐνώπιον αὐτοῦ τοῖς φοβουµένοις τὸν κύριον καὶ εὐλαβουµένοις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   
16 Tauta katelal�san hoi phoboumenoi ton kyrion, hekastos pros ton pl�sion autou;   

these things spoke The ones fearing YHWH each to his neighbor.  

kai proseschen kyrios kai eis�kousen kai egrapsen biblion mn�mosynou en�pion autou  
And YHWH heeded, and hearkened, and wrote a scroll of memorial before him  

tois phoboumenois ton kyrion kai eulaboumenois to onoma autou.  
to the ones fearing YHWH, and venerating his name.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DLBQ  DYR  IP@  XY@  MEIL  ZE@AV  DEDI  XN@  IL  EIDE 17 

:EZ@  CARD  EPA-LR  YI@  LNGI  XY@K  MDILR  IZLNGE 

†́Kº„¸“ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶$¼‚ �ŸIµ� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹� E‹́†¸‡ ˆ‹ 

:Ÿœ¾‚ …·ƒ¾”́† Ÿ’̧A-�µ” $‹¹‚ �¾÷¸‰µ‹ š¶$¼‚µJ �¶†‹·�¼” ‹¹U¸�µ÷´‰̧‡ 
17. w’hayu li ‘amar Yahúwah ts’ba’oth layom ‘asher ‘ani `oseh s’gulah 
w’chamal’ti `aleyhem ka’asher yach’mol ‘ish `al-b’no ha`obed ‘otho. 
 

Mal3:17 They shall be to Me, says JWJY of hosts, on the day that I prepare My treasure,  

and I shall spare them as a man has pity on his own son who serves him. 
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‹17› καὶ ἔσονταί µοι, λέγει κύριος παντοκράτωρ, εἰς ἡµέραν, ἣν ἐγὼ ποιῶ  
εἰς περιποίησιν, καὶ αἱρετιῶ αὐτοὺς ὃν τρόπον αἱρετίζει  
ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν δουλεύοντα αὐτῷ.   
17 kai esontai moi, legei kyrios pantokrat�r, eis h�meran,  

And they shall be to me, says YHWH Almighty, in the day 

h�n eg� poi� eis peripoi�sin, kai haireti� autous 
which I prepare for a procurement.  And I shall select them 

hon tropon hairetizei anthr�pos ton huion autou ton douleuonta autŸ.  
in which manner selects a man his son, the one serving to him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  CAR  OIA  RYXL  WICV  OIA  MZI@XE  MZAYE 18 

:ECAR  @L  XY@L 

 �‹¹†¾�½‚ …·ƒ¾” ‘‹·A ”́$́š¸� ™‹¹Cµ˜ ‘‹·A �¶œ‹¹‚̧šE �¶U¸ƒµ$̧‡ ‰‹ 

“ :Ÿ…́ƒ¼” ‚¾� š¶$¼‚µ� 
18. w’shab’tem ur’ithem beyn tsadiq l’rasha` beyn `obed ‘Elohim la’asher lo’ `abado. 
 

Mal3:18 So you shall again distinguish between the righteous and the wicked,  

between one who serves Elohim and one who does not serve Him. 
 

‹18› καὶ ἐπιστραφήσεσθε καὶ ὄψεσθε ἀνὰ µέσον δικαίου καὶ ἀνὰ µέσον ἀνόµου  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ δουλεύοντος θεῷ καὶ τοῦ µὴ δουλεύοντος.   
18 kai epistraph�sesthe kai opsesthe ana meson dikaiou  

Then shall you be turned, and you shall see between the just one 

kai ana meson anomou kai ana meson tou douleuontos theŸ 
and the wrongdoer; and between the one serving Elohim 

kai tou m� douleuontos.  
and the one not serving to him. 

_____________________________________________________________________________________________  
  MICF-LK  EIDE  XEPZK  XRA  @A  MEID  DPD-IK 19 

  DEDI  XN@  @AD  MEID  MZ@  HDLE  YW  DRYX  DYR-LKE 
:SPRE  YXY  MDL  AFRI-@L  XY@  ZE@AV 

 �‹¹…·ˆ-�́� E‹́†̧‡ šEMµUµJ š·”¾A ‚́A �ŸIµ† †·M¹†-‹¹J Š‹ 

†́E†́‹ šµ÷´‚ ‚́Aµ† �ŸIµ† �́œ¾‚ Šµ†¹�¸‡ $µ™ †́”¸$¹š †·ā¾”-�́�̧‡ 
:•´’́”¸‡ $¶š¾$ �¶†́� ƒ¾ ¼̂”µ‹-‚¾� š¶$¼‚ œŸ‚́ƒ̧˜ 

1. (3:19 in Heb.) ki-hinneh hayom ba’ bo`er katanur w’hayu kal-zedim  
w’kal-`oseh rish’`ah qash w’lihat ‘otham hayom haba’ ‘amar Yahúwah ts’ba’oth  
‘asher lo’-ya`azob lahem shoresh w’`anaph. 
 

Mal4:1 For behold, the day is coming, burning like a furnace; and all the arrogant  

and every wicked doer shall be chaff; and the day that is coming shall set them ablaze,  

says JWJY of hosts, which shall not leave to them root or branch. 
 

‹19› διότι ἰδοὺ ἡµέρα κυρίου ἔρχεται καιοµένη ὡς κλίβανος καὶ φλέξει αὐτούς,  
καὶ ἔσονται πάντες οἱ ἀλλογενεῖς καὶ πάντες οἱ ποιοῦντες ἄνοµα καλάµη,  
καὶ ἀνάψει αὐτοὺς ἡ ἡµέρα ἡ ἐρχοµένη, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
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καὶ οὐ µὴ ὑπολειφθῇ ἐξ αὐτῶν ῥίζα οὐδὲ κλῆµα.   
19 dioti idou h�mera kyriou erchetai kaiomen� h�s klibanos kai phlexei autous,  

For behold, a day comes burning as an oven; and it shall blaze against them,  

kai esontai pantes hoi allogeneis kai pantes hoi poiountes anoma kalam�,  
and shall be all the foreigners, and all the ones doing lawless deeds, as stubble. 

kai anapsei autous h� h�mera h� erchomen�, legei kyrios pantokrat�r, 
And shall light them the day coming, says YHWH of the forces; 

kai ou m� hypoleiphthÿ ex aut�n hriza oude kl�ma.  
and in no way shall there be left of them root nor vine branch.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DITPKA  @TXNE  DWCV  YNY  INY  I@XI  MKL  DGXFE 20 

:WAXN  ILBRK  MZYTE  MZ@VIE 

 ́†‹¶–´’̧�¹A ‚·P̧šµ÷E †́™´…̧˜ $¶÷¶$ ‹¹÷̧$ ‹·‚̧š¹‹ �¶�́� †́‰̧š´ˆ̧‡ � 

:™·A̧šµ÷ ‹·�¸„¶”¸J �¶U¸$¹–E �¶œ‚́˜‹¹‡ 
2. (3:20 in Heb.) w’zar’chah lakem yir’ey sh’mi shemesh ts’daqah  
umar’pe’ bik’napheyah witsa’them uphish’tem k’`eg’ley mar’beq. 
 

Mal4:2 But for you who fear My name, the sun of righteousness shall rise  

with healing in its wings; and you shall go forth and skip about like calves of the stall. 
 

‹20› καὶ ἀνατελεῖ ὑµῖν τοῖς φοβουµένοις τὸ ὄνοµά µου ἥλιος δικαιοσύνης  
καὶ ἴασις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ, καὶ ἐξελεύσεσθε  
καὶ σκιρτήσετε ὡς µοσχάρια ἐκ δεσµῶν ἀνειµένα.   
20 kai anatelei hymin tois phoboumenois to onoma mou h�lios dikaiosyn�s  

And to you, O ones fearing my name, shall arise sun of righteousness, 

kai iasis en tais pteryxin autou, kai exeleusesthe  
and healing is in his wings; and you shall come forth 

kai skirt�sete h�s moscharia ek desm�n aneimena.  
and shall leap as young calves from out of bonds being spared.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MEIA  MKILBX  ZETK  ZGZ  XT@  EIDI-IK  MIRYX  MZEQRE 21 

:ZE@AV  DEDI  XN@  DYR  IP@  XY@   

 �ŸIµA �¶�‹·�̧„µš œŸPµJ œµ‰µU š¶–·‚ E‹¸†¹‹-‹¹J �‹¹”´$̧š �¶œŸNµ”¸‡ ‚� 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶$¼‚ 
3. (3:21 in Heb.) w’`asothem r’sha`im ki-yih’yu ‘epher tachath kapoth rag’leykem 
bayom ‘asher ‘ani `oseh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal4:3 You shall tread down the wicked, for they shall be ashes under the soles of your feet 

on the day which I am preparing, says JWJY of hosts. 
 

‹21› καὶ καταπατήσετε ἀνόµους, διότι ἔσονται σποδὸς ὑποκάτω  
τῶν ποδῶν ὑµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἐγὼ ποιῶ, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
21 kai katapat�sete anomous, dioti esontai spodos  

And you shall trample the lawless ones; for they shall be ashes 

hypokat� t�n pod�n hym�n en tÿ h�mera4, hÿ eg� poi�, legei kyrios pantokrat�r.  
underneath your feet in the day which I prepare, says YHWH Almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  ICAR  DYN  ZXEZ  EXKF 22 

:MIHTYNE  MIWG  L@XYI-LK-LR  AXGA  EZE@  IZIEV  XY@ 

‹¹Çƒµ” †¶$¾÷ œµšŸU Eş̌�¹ˆ ƒ� 

:�‹¹Š́P¸$¹÷E �‹¹Rº‰ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” ƒ·š¾‰̧ƒ ŸœŸ‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶$¼‚ 
4. (3:22 in Heb.) zik’ru torath Mosheh `ab’di  
‘asher tsiuithi ‘otho b’Choreb `al-kal-Yis’ra’El chuqim umish’patim. 
 

Mal4:4  Remember the law of Mosheh My servant, even the statutes and ordinances 

which I commanded him in Choreb for all Yisra’El. 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑµῖν Ηλιαν τὸν Θεσβίτην  
πρὶν ἐλθεῖν ἡµέραν κυρίου τὴν µεγάλην καὶ ἐπιφανῆ,  
22 kai idou eg� apostell� hymin �lian ton Thesbit�n  

And behold, I shall send to you Elijah the prophet 

prin elthein h�meran kyriou t�n megal�n kai epiphan�, 
before the coming day of YHWH – the great and apparent;     

_____________________________________________________________________________________________ 

  @IAPD  DIL@  Z@  MKL  GLY  IKP@  DPD 23 

:@XEPDE  LECBD  DEDI  MEI  @EA  IPTL 

‚‹¹ƒ́Mµ† †´I¹�·‚ œ·‚ �¶�´� µ‰·�¾$ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† „� 

:‚́šŸMµ†̧‡ �Ÿ…́Bµ† †́E†́‹ �Ÿ‹ ‚ŸA ‹·’̧–¹� 
5. (3:23 in Heb.) hinneh ‘anoki sholeach lakem ‘eth ‘EliYah hanabi’  
liph’ney bo’ yom Yahúwah hagadol w’hanora’. 
 

Mal4:5 Behold, I am sending you EliYah the prophet  

before the coming of the great and terrible day of JWJY. 
 

‹23› ὃς ἀποκαταστήσει καρδίαν πατρὸς πρὸς υἱὸν  
καὶ καρδίαν ἀνθρώπου πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, µὴ ἔλθω καὶ πατάξω τὴν γῆν ἄρδην.   
23 hos apokatast�sei kardian patros pros huion  

the one who shall restore the heart of the father to the son, 

kai kardian anthr�pou pros ton pl�sion autou, m� elth� kai patax� t�n g�n ard�n. 
and the heart of a man to his neighbor, lest coming I strike the earth entirely. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPA  ALE  MIPA-LR  ZEA@-AL  AIYDE 24 

:MXG  UX@D-Z@  IZIKDE  @EA@-OT  MZEA@-LR 

�‹¹’́A ƒ·�¸‡ �‹¹’́A-�µ” œŸƒ́‚-ƒ·� ƒ‹¹$·†̧‡ …� 

:�¶š·‰ —¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹†̧‡ ‚Ÿƒ́‚-‘¶P �́œŸƒ¼‚-�µ” 
6. (3:24 in Heb.) w’heshib leb-‘aboth `al-banim w’leb banim `al-‘abotham  
pen-‘abo’ w’hikeythi ‘eth-ha’arets cherem. 
 

Mal4:6 He shall restore the hearts of the fathers to their children and the hearts  

of the children to their fathers, lest I shall come and smite the land with a curse.  
 

‹24› µνήσθητε νόµου Μωυσῆ τοῦ δούλου µου, καθότι ἐνετειλάµην αὐτῷ  
ἐν Χωρηβ πρὸς πάντα τὸν Ισραηλ προστάγµατα καὶ δικαιώµατα.   
24 mn�sth�te nomou M�us� tou doulou mou,  
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Remember the law of Moses my manservant,  

kathoti eneteilam�n autŸ en Ch�r�b pros panta ton Isra�l prostagmata kai dikai�mata.   
accordingly as I gave charge to him in Horeb for all Israel – orders and judgments! 

 


